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www.lakecomo.is

Il Lago di Como è la destinazione ideale per trascorrere una 
vacanza all’insegna del Golf. 
A due passi da Milano e al confine con la Svizzera gli storici 
ed esclusivi campi del territorio sono circondati da panorami 
spettacolari, tra il verde delle colline e il blu dell’acqua.
Un’ospitalità di eccellenza unita a proposte enogastronomiche 
di qualità, nonché la possibilità di vivere esperienze uniche 
per golfisti e accompagnatori, completano l’offerta turistica 
di questa affermata Golf Destination.
Lo swing perfetto? Senza dubbio vi aspetta sul Lago di Como.

Lake Como is the ideal destination to experience a golfing holiday.
A stone’s throw from Milan and on the border with Switzerland, 
the historic and exclusive courses of the area are surrounded by 
spectacular views, between the green of the hills and the blue of 
the water.
Excellent hospitality combined with top-quality food and wine 
proposals, as well as the opportunity to live unique experiences 
for golfers and companions, complete the tourist offer of this 
renowned Golf Destination.
The perfect swing? Undoubtedly on Lake Como.

Marco Galimberti
Presidente - President

Camera di Commercio di Como-Lecco 
Chamber of Commerce Como- Lecco

Giuseppe Rasella
Componente di Giunta - Council member

Camera di Commercio di Como-Lecco
Chamber of Commerce Como- Lecco
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Golf Club Carimate
18 Holes

Il Golf Club di Carimate nasce nel 1962 all’insegna del 

design italiano, sui 60 ettari del parco secolare del Castello 

omonimo, a metà strada tra Como e Milano. 

È un percorso vario, con tracciati di gioco agili e molto 

luminosi, in un ambiente collinare che solo nelle prime 

nove buche assume scoscendimenti un po’ più accentuati.

The Carimate Golf Club was founded in 1962, inspired by 
Italian Design, on 60 hectares in the centuries-old parklands of 
the Castle, halfway between Como and Milan. This is a varied 
course, with broad, well-lit fairways in a hilly setting, which are 
a bit steeper only in the first nine holes.

Servizi: campo pratica, putting e pitching green, tennis, noleggio carrelli e  
cart, pro-shop, bar, ristorante (tel. +39 031 790392), piscina, sauna, 
massaggi.

Services: driving range, putting and pitching green, tennis courts, trolley and 
cart rental, pro shop, bar, restaurant (tel. +39 031 790392), swimming pool, 
sauna, massages.

GOLF CLUB CARIMATE 
Via Airoldi, 2
22060 Carimate (CO)
Tel. +39 031 790226

www.golfcarimate.it 
info@golfcarimate.it

Anno di Fondazione
Founded in 1962

Designer Pierluigi Mancinelli

Par 71

N. Buche/No Holes 18

Lunghezza/Length 6021 m

Apertura stagionale
Seasonal Opening aperto tutto l’anno - open all year round

Giorno di chiusura
Closing days Lunedì non festivo - Mondays except public holidays  

Altitudine/Altitude 300 mt. s.l.m. - 300 metres a.s.l.
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A.s.d. Golf Club Lanzo
9 Holes

Il Golf Club Lanzo nasce nel 1962 per opera dell’architetto 

Donald Harradine. Il campo si trova a 1000 metri di 

altitudine e il percorso si snoda attraverso i boschi e le 

radure del Pian delle Noci, con scorci incantevoli sulla 

vallata e le montagne circostanti. La terrazza panoramica 

della Club House permette di pranzare all’aperto con vista 

sul green.

The Golf Club Lanzo was founded in 1962 by the architect 
Donald Harradine. The course is located at a height of 1000m 
and winds across the woods and clearings of Pian delle Noci, 
with view of the surrounding valleys and mountains.
On the panoramic terrace of the Club House, you can eat 
outdoors overlooking the green.

Servizi: Campo pratica coperto, putting green, noleggio carrelli, bar, 
ristorante (tel. +39 345 5537037).

Services: Indoor driving range, putting green, cart rental, bar,  
restaurant (tel. +39 345 5537037).

A.S.D. GOLF CLUB LANZO 
Località Piano delle Noci, 3/5
22024 Alta Valle Intelvi (CO)
tel. +39 031 839060

www.golflanzo.it 
segreteria@golflanzo.it

Anno di Fondazione
Founded in 1962

Designer Donald Harradine

Par 68

N. Buche/No Holes 9

Lunghezza/Length 5094 m

Apertura stagionale
Seasonal Opening da metà Marzo a metà Novembre - from half March to half November

Giorno di chiusura
Closing days

Lunedì non festivo (da Giugno ad Agosto sempre aperto) 
Mondays except public holidays (from June to August always open) 

Altitudine/Altitude 1000 mt. s.l.m. - 1000 metres a.s.l.
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Golf Club Lecco
18 Holes

Il Golf Club Lecco nasce nel 1996. È situato tra i laghi di 

Annone e Pusiano, nell’ incantevole zona verdeggiante 

della Brianza, ai piedi delle Prealpi Lombarde. La struttura 

originale, risalente al 1600, è stata completamente 

restaurata nel pieno rispetto dell’antica costruzione, ed è 

ora sede dell’elegante Club House e del ristorante. 

The Golf Club Lecco was founded in 1996. It is situated 
between the Lakes Annone and Pusiano, in the beautiful green 
area called Brianza at the foot of the Prealps of Lombardy. 
The elegant Club House and Restaurant are housed in the 
original 15th century buildings, renovated with the complete 
observance of the previous structure.

Servizi: driving range, putting green, area approcci, noleggio golf car, 
carrelli e sacche, pro shop, ristorante (tel. +39 0341 263052), bar, piscina, 
sala tv.

Services: driving range, putting green, short game area, car rental, trolleys 
and bags, pro shop, restaurant (tel. + 39 0341 263052), bar, swimming 
pool, tv room.

GOLF CLUB LECCO 
Frazione Pizzighettone, 1
23841 Annone Brianza (LC)
Tel. +39 0341 579525

www.golfclublecco.it
segreteria@golfclublecco.it

Anno di Fondazione
Founded in 1997

Designer Enrico Colombo, Sergio Berti

Par 71

N. Buche/No Holes 18

Lunghezza/Length 5672 m

Apertura stagionale
Seasonal Opening aperto tutto l’anno - open all year round

Giorno di chiusura
Closing days

Martedì non festivo (da metà Marzo a metà Ottobre sempre aperto) 
Tuesdays except public holidays (from half March  to half October always open)

Altitudine/Altitude 250 mt. s.l.m. - 250 metres a.s.l.
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A.s.d. Menaggio &  
Cadenabbia Golf Club
18 Holes

Il Menaggio & Cadenabbia Golf Club nasce agli inizi del 

‘900 sulle colline del lago di Como. É il secondo golf più 

antico d’Italia in perfetto stile britannico. Si tratta di un 

caratteristico percorso pre-alpino decisamente mosso, 

con green piuttosto stretti e movimentati. La posizione 

privilegiata del campo consente una vista incantevole sui 

paesaggi del lago.

The Menaggio & Cadenabbia Golf Club was founded in the 
early 1900s on the foothills above Lake Como.  It is the second 
oldest golf club in Italy in a perfect British style. A distinctive, 
pre- Alpine foothills course on steep terrain and with somewhat 
narrow, winding fairways. The privileged position of the course 
provides enchanting views over the lake.

Servizi: putting e pitching green, driving range powered by TOPTRACER, 
noleggio golf cart, sacche e carrelli manuali ed elettrici, bar), pro-shop,  
ristorante (tel. +39 0344 35237).

Services: putting and pitching green, driving range powered by TOPTRACER, 
golf cart rental, bags, manual and e-trolleys, bar, pro-shop, 
restaurant (tel. +39 0344 35237).

A.S.D. MENAGGIO & 
CADENABBIA GOLF CLUB 
Via Wyatt n. 54  
Frazione Croce
22017 Menaggio (CO)
Tel. +39 0344 32103

www.golfclubmenaggio.it
segreteria@golfclubmenaggio.it

Anno di Fondazione
Founded in 1907

Designer John Harris

Par 70

N. Buche/No Holes 18

Lunghezza/Length 5482 m

Apertura stagionale
Seasonal Opening

aperto dal 15 Marzo al 15 Novembre
open from 15 March to 15 November

Giorno di chiusura
Closing days nessuno - none

Altitudine/Altitude 455 mt. s.l.m. - 455 metres a.s.l.
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Golf Club Monticello A.s.d.
36 Holes

Il Golf Club Monticello nasce nel 1974 su un’area di circa 

140 ettari e ha due percorsi di 18 buche. Ha ospitato 

sette Open d’Italia ed è uno dei più importanti circoli 

italiani. Rispetto al layout originale, i campi da golf hanno 

subito negli anni costanti evoluzioni, assumendo l’attuale 

configurazione con i recenti interventi firmati da Graham 

Cooke.

The Monticello Golf Club was founded in 1974 on about 140 
hectares and has two, 18-hole courses. It has hosted seven 
Open Italian competitions and it is one of the leading Italian 
golf clubs. Over the years, the original layout of the fairways 
has been changed and developed, but Graham Cooke is the 
name behind the present conformation.

Servizi: campo pratica, bar, ristorante (tel. + 39 031 2740594).

Services: driving range, bar, restaurant (tel. + 39 031 2740594).

GOLF CLUB MONTICELLO A.S.D.  
Via Volta, 63
22070 Cassina Rizzardi (CO)
Tel. +39 031 928055

www.golfclubmonticello.it 
reception@golfclubmonticello.it 

Anno di Fondazione
Founded in 1974

Designer Raffaele Buratti, Renzo Del Guerra, Giulio Cavalsani, Jim Fazio,
Baldovino Dassù, Graham Cooke

Par 72

N. Buche/No Holes 36

Lunghezza/Length percorso Rosso 6410 m, percorso Blu 6036 m 
Red course 6410 m, Blue course 6036 m

Apertura stagionale
Seasonal Opening da Febbraio a Dicembre - from February to December

Giorno di chiusura
Closing days

Lunedì non festivo (aperto tutti i giorni da Giugno a Settembre) 
Mondays except public holidays (from June to September always open)

Altitudine/Altitude 300 mt. s.l.m. - 300 metres a.s.l.
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La Pinetina Golf Club A.s.d.
18 Holes

La Pinetina Golf Club A.s.d. nasce nel 1971 nell’immenso 

Parco Pineta di Appiano Gentile e Tradate, a 15 minuti 

dalla città di Como. Il campo si snoda su un terreno molto 

ondulato con differenti situazioni di gioco, proponendo 

suggestivi scorci panoramici che comprendono il Monte 

Rosa, le Prealpi Lombarde e, nelle giornate più limpide, gli 

Appennini.

The Pinetina Golf Club A.s.d. was built in 1971 in the huge 
Appiano Gentile and Tradate pine forest, 15 minutes from the 
city of Como. The course winds its way through very hilly terrain, 
providing various playing situations, and offering magnificent 
panoramic views including Monte Rosa, the Lombardy pre-
Alpine foothills and, on clearer days, the Apennines.

Servizi: 6 buche pitch and putt, campo pratica, pitching e putting green, 
noleggio cart e carrelli, pro shop, bar, sauna, palestra, piscina,  
ristorante e foresteria (tel. + 39 031 930931).

Services: 6 holes pitch and putt, driving range, pitching and putting green, cart 
and trolley rental, pro shop, bar, sauna, gym, swimming pool, 
restaurant and guest house (tel. + 39 031 930931).

LA PINETINA GOLF CLUB A.S.D. 
Via al Golf, 4
22070 Appiano Gentile (CO)
Tel. +39 031 933202

www.golfpinetina.it 
info@golfpinetina.it 

Anno di Fondazione
Founded in 1971

Designer Harris, Albertini e Mezzacane

Par 71

N. Buche/No Holes 18 + 6

Lunghezza/Length Percorsi: bianco 5791 m, giallo 5541 m, blu 5089 m, rosso 4848 m  
Courses: white 5791 m, yellow 5541 m, blue 5089 m, red 4848 m

Apertura stagionale
Seasonal Opening aperto tutto l’anno - open all year round

Giorno di chiusura
Closing days nessuno - none

Altitudine/Altitude 370 mt. s.l.m. - 370 metres a.s.l.
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Circolo Golf Villa d’Este
18 Holes

Il Circolo Golf Villa d’Este nasce nel 1926 sulle colline che 

dominano il lago di Montorfano, nel suggestivo perimetro 

di un bosco di oltre 30 mila alberi di castagni, pini e betulle. 

Uno scenario d’incomparabile bellezza naturale, meta 

preferita dei golfisti più raffinati. Il prestigioso campo, 

disegnato da James Peter Gannon, ha ospitato ben 12 

edizioni dell’Open d’Italia.

The Villa d’Este Golf Club dates back to 1926; it was built on 
the hills overlooking the Montorfano lake and on the suggestive 
edge of woodlands boasting more than 30 thousand chestnut, 
pine and birch trees. Thanks to its beautiful natural setting, the 
course is the favourite destination of the most sophisticated 
golfers. The spectacular course, designed by James Peter 
Gannon, hosted 12 Italian Open competition.

Servizi: driving range, due putting green, area approcci, bunker di pratica, 
noleggio golf cart e carrelli, ristorante (tel. +39 031 200140), foresteria, 
area performance.

Services: driving range, two putting greens, short game area, practice 
bunker, golf cart and trolley rental, restaurant (tel. +39 031 200140), 
guest house, performance area.

CIRCOLO GOLF VILLA D’ESTE 
Via per Cantù, 13
22030 Montorfano (CO)
Tel. +39 031 200200

www.golfvilladeste.com 
info@golfvilladeste.com

Anno di Fondazione
Founded in 1926

Designer James Peter Gannon

Par 69

N. Buche/No Holes 18

Lunghezza/Length 5732 m

Apertura stagionale
Seasonal Opening da Febbraio a Dicembre - from February to December

Giorno di chiusura
Closing days Martedì non festivo - Tuesdays (except public holidays)

Altitudine/Altitude 400 mt. s.l.m. - 400 metres a.s.l.
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Barlassina Country Club
18 Holes

Il Barlassina Country Club, fondato nei primi anni ’50, è 
situato nell’area naturale protetta del Parco delle Groane, 
a 30 minuti dal centro di Milano e dal lago di Como. Il 
campo, progettato dall’architetto John Morrison e 
successivamente modificato da John D. Harris e Marco 
Croze, ha un percorso dolcemente ondulato e di grande 
effetto. La club house ospita la Foresteria con 8 camere 
doppie ristrutturate nel 2017.

The Barlassina Country Club, founded in the early 1950s, is 
situated in the protected natural area of the Groane Park, 30 
minutes from the centre of Milan and from Lake Como. The 
course, which was designed by architect John Morrison and 
subsequently changed by John D. Harris and Marco Croze, is 
varied and the slightly undulating ground is impressive. The club 
house hosts the guesthouse with 8 double rooms renovated in 
2017.

Servizi: driving range, putting green, piscina, sauna, tennis, pro shop, 
ristorante, bar, buvette, foresteria.

Services: driving range, putting green, swimming pool, sauna, tennis courts, 
pro shop, restaurant, bar, refreshment stand, guest house.

BARLASSINA COUNTRY CLUB 
Via Privata Golf, 42
20823 Lentate sul Seveso (MB) 
Tel. +39 0362 560622

www.barlassinacountryclub.it  
info@barlassinacountryclub.it 

Anno di Fondazione
Founded in 1954

Designer John S.F.Morrison, assisted by Donald Harradine

Par 72

N. Buche/No Holes 18

Lunghezza/Length 6246 m

Apertura stagionale
Seasonal Opening

aperto tutto l’anno (chiuso dal 20 Dicembre al 20 Gennaio) 
open all year round (closed between 20 December and 20 January)

Giorno di chiusura
Closing days Lunedì non festivo - Mondays (except public holidays) 

Altitudine/Altitude 280 mt. s.l.m. - 280 metres a.s.l.



20 21

Golf Club dei Laghi
18 Holes

Progettato dall’architetto Piero Mancinelli con alberi 

secolari che delimitano il percorso, il Golf dei Laghi è stato 

inaugurato nel 1993. Il tracciato, mosso e collinare, offre 

scorci mozzafiato sul Monte Rosa e sul Lago Maggiore e 

rende il gioco stimolante e piacevole, con la possibilità di 

giocare due, sei, nove o diciotto buche terminando sempre 

vicino alla Club House.

Designed by architect Piero Mancinelli with ancient trees that 
outline the course, the Golf dei Laghi was opened in 1993. 
The undulating, hilly course offers breathtaking views of 
Monte Rosa and Lake Maggiore, making the game exciting and 
enjoyable and allowing golfers to play two, six, nine or eighteen 
holes, always finishing near the club house. 

Servizi: driving range, putting e pitching green, bunker di pratica, buvette, 
sala tv, sala conferenze, ristorante, bar, sauna.

Services: driving range, putting and pitching green, practice bunker, 
refreshment stand, TV room, conference room, restaurant, bar, sauna.

GOLF CLUB DEI LAGHI 
Via P. Trevisani, 926
21028 Travedona Monate (VA)
Tel. +39 0332 978101

www.golfdeilaghi.it 
segreteria@golfdeilaghi.it 

Anno di Fondazione
Founded in 1993

Designer Piero Mancinelli

Par 73

N. Buche/No Holes 18

Lunghezza/Length 6137 m

Apertura stagionale
Seasonal Opening aperto tutto l’anno - open all year round

Giorno di chiusura
Closing days

Martedì non festivo (aperto tutti i giorni da Aprile a Ottobre) 
Tuesdays except public holidays (from April to October always open)

Altitudine/Altitude 270 mt. s.l.m. - 270 metres a.s.l.
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Lake Como is a destination able to pleasantly surprise every guest: those who love sport and 
adrenaline, those who choose nature, art and culture, those who want to live local experiences, or 
those who simply prefer relaxation and the pleasure of good food and wine. Cities to discover in every 
season, mountains and valleys, historic villages, itineraries of taste, unique landscapes, elegant villas, 
unconventional buildings and spaces and an hospitality of the highest level, are some of the elements 
that make up the exclusive tourist offer of a territory that looks to the future while preserving its rich 
cultural heritage.

Il Lago di Como è una destinazione in grado di sorprendere piacevolmente ogni genere di 
ospite: chi ama lo sport e l’adrenalina, chi sceglie la natura, l’arte e la cultura, chi vuole vivere 
esperienze local, o chi semplicemente cerca relax e il piacere della buona tavola. Città da 
scoprire in ogni stagione, montagne e vallate, borghi storici, itinerari del gusto, paesaggi unici, 
ville eleganti, edifici e spazi non convenzionali e un’ospitalità di altissimo livello sono solo 
alcuni degli elementi che compongono l’esclusiva offerta turistica di un territorio che guarda 
al futuro valorizzando il proprio ricco patrimonio culturale.

LAGO DI COMO: un viaggio sorprendente 
LAKE COMO: an amazing journey

Varenna
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Chi ama lo shopping avrà la possibilità di fare acquisti originali e raffinati nei negozi e nelle 
boutique della zona. La seta di Como e l’abbigliamento dei famosi brand sono la scelta di chi è 
alla ricerca di oggetti esclusivi; i prodotti dell’artigianato per coloro che invece preferiscono la 
tradizione e il Made in Italy. Da non perdere, inoltre, i numerosi mercatini con oggetti originali 
e le specialità enogastronomiche.

La vicina Milano, capitale del business e della moda, ospita tutto l’anno eventi internazionali di 
fashion e design.

E per una vacanza di vero relax numerose SPA e centri benessere, vista lago o immersi nella 
campagna, propongono trattamenti personalizzati e percorsi rigeneranti, per una piacevole 
pausa defaticante lontana dallo stress. 

Shopping lovers will have the opportunity to make original and refined purchases in the shops and 
boutiques of the area. Como silk and clothing from famous brands are the choice of those looking for 
exclusive items; handicraft products for those who prefer tradition and Made in Italy. Also not to be 
missed are the numerous markets with original objects and food and wine products.

Nearby Milan, the capital of business and fashion, hosts international fashion and design events 
throughout the year.

And for a truly relaxing holiday, numerous spas and wellness centers, overlooking the lake or immersed 
in the countryside, offer personalized treatments and regenerating programs, for a pleasant relaxing 
break away from stress.

SHOPPING & RELAX

Como

Villa Balbianello
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Visitare un territorio vuol dire anche scoprirne i profumi e i sapori attraverso la cucina e le 
specialità enogastronomiche, per trasformare il viaggio in un’esperienza sensoriale.

E il territorio del Lago di Como offre una grande varietà di proposte dove le antiche tradizioni 
e gli ingredienti locali vengono rivisitati per nuove e gustose ricette. Il pesce racconta la storia 
del lago, con i famosi “missoltini”, agoni salati e pressati, e il pesce persico che, adagiato sopra 
al risotto, rappresenta il piatto tipico del Lago di Como. C’è poi la cucina delle valli, che ha come 
protagonista la polenta che accompagna cacciagione e funghi e infine la cucina di pianura che 
ha nella carne l’elemento principale. 

In tutto il territorio si possono gustare prodotti genuini: dai salumi, ai formaggi passando per 
l’olio d’oliva, i vini DOP e i liquori. Piccoli produttori che rappresentano il fiore all’occhiello 
dell’enogastronomia locale.

Visiting a territory also means discovering the aromas and flavors through cuisine and food and wine 
specialties, to transform the journey into a sensorial experience.

And the Lake Como area offers a great variety of proposals where ancient traditions and local 
ingredients are revisited for new and tasty recipes. The fish tells the story of the lake, with the famous 
“missoltini”, salted and pressed agoni, and the perch which, placed on top of the risotto, represents 
the typical dish of Lake Como. Then the cuisine of the valleys with its protagonist, the polenta, that 
accompanies game and mushrooms and finally the cuisine of the plain with its lustry meat dishes.

Throughout the territory local and genuine products can be tasted: from cured meats, to cheeses, 
passing through olive oil, DOP wines and spirits. Small producers are the pride of the local food and 
wine offer.

ENOGASTRONOMIA  
tra ricerca e tradizione

FOOD AND WINE  
between research and  
tradition
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Close to Switzerland, just a stone’s throw from Malpensa and Milan, Lake Como seems to have been 
created by a meeting organizer, given the great variety of its locations, the possibility of unprecedented 
choices in terms of animation for social events, and the richness and diversity of its leisure time offer, 
for both conference participants and their companions. The opportunities range from the castle 
surrounded by greenery to the 5 star hotel - there are more than 10 distributed between the lake and 
Brianza -, from the modern conference centre to the prestigious villa directly on the water. And for 
entertainment, many unusual and special attractions: the famous seaplanes, the historical boats, the 
visit to the unique museums and villas and much more. A touch of worldliness is assured by a visit to 
the Casino in Campione d’Italia.

Vicino alla Svizzera, a due passi da Malpensa e da Milano, il Lago di Como sembra essere 
stato creato da un meeting organizer per la varietà delle location, per la possibilità di scelte 
anche insolite di animazione dei momenti comuni e per la ricchezza e diversità delle offerte 
per il tempo libero, sia per i congressisti che per i loro accompagnatori. Le opportunità che 
il territorio lariano propone vanno dal castello immerso nel verde all’albergo a 5 stelle - ce 
ne sono oltre 10 distribuiti tra lago e Brianza -, dal moderno centro congressi alla prestigiosa 
villa direttamente sull’acqua. E per l’intrattenimento, attrazioni insolite e uniche: i famosi 
idrovolanti, le barche storiche, la visita a musei originali e alle ville lariane e molto altro. 
Un tocco di mondanità è assicurato da una visita al Casinò di Campione d’Italia.

BUSINESS E CONGRESSI 
BUSINESS AND CONGRESSES

Collegamenti - Connections
AEROPORTI - AIRPORTS  

Milan Malpensa www.milanomalpensa-airport.com
Milan Linate  www.milanolinate-airport.com

Bergamo Orio al Serio www.aeroportobergamo.com 

TRENI - TRAINS  
www.trenitalia.it

Centri congressi - Congress centers  
www.villaerba.it
www.lariofiere.it

www.villamonastero.eu

Informazioni turistiche - Tourist information
www.lakecomo.is

www.autoritabacinoceresio.it 
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